Die Wörter der Arbeitsmarkt und der Industrialisierung
Die Arbeitsmarkt : le marché du travail

Das Stelle (n): l’emploi

Das Stellenangebot (e) : l’offre d’emploi

Der Bewerber (_) le candidat à l’emploi

Der Ruhestand : la retraite

(vorzeitig) In den Ruhestand treten : prendre sa retraite  (sa pré-retraite)

Der Gastarbeiter (-) = der Auslandlische Arbeiter: le travailleur immigré
≠ die Auswanderung: l‘émigration
Ein Kinderreiche Familie ernähren : nourrrir une famille nombreuse

Die Arbeitslosigkeit: le chômage

Das Reichtum: la richesse

Die Verarmung: l’appauvrissement
Sich selbst versorgen: se suffire à soi-même matériellement

Der Hausangestellter: le domestique
Der Arbeitsgeber: celui qui propose un travail

Der Freihandel: le libre-échange

Der Wettbewerb: la concurrence

Das Unternehmen: l’entreprise

Das Flieβband: la chaîne de montage

Die Flieβbandarbeit : le travail à la chaîne
Die Leistung : la performance  leistungsfähig : performant
Der Arbeiter: l’ouvrier (attention faux-ami : ein organisierter Arbeiter : un ouvrier syndiqué)

Der Bürger : le bourgeois / das Bürgertum: la bourgeoisie

À ne pas confondre avec: der Staatbürger : le citoyen / die Staatsbürgerschaft :la citoyenneté

Der Arbeitskampf : la lutte sociale

Der Streik : la grève     
in den Streik treten : se mettre en grève / den Streik unterdrücken: réprimer 
Die Gewerkschaft : le syndicat ouvrier
1949 DGB= Deutscher Gewerschaftsbund 

2001 Vereinte Dienstleistungsgewerschaft.

Der Gewerkschaftsmitglied : le syndiqué , le membre d’un syndicat ≠ der Gewerschaftler : le syndicaliste
Die Mindestlöhnen : les salaires minimum

Die Sozialleistungen : les avantages sociaux 

Die Kinderreichefamilie : la famille nombreuse
Der Wohlfahrsstaat : l’Etat-Providence
Das Bestehen : l’existence

Bestehen (bestand – bestanden) : réussi run examen, soutenir un combat, exister
Die Werkstatt : l’atelier

Der Gewerbbetrieb : l’entreprise industrielle
Die Fabrikschornstein: la cheminée d‘usine
Der Rohstoff: la matière première

Die Fertigwäre: les produits manufacturés
Die Kohle : la houille, le charbon  die Kohlehalde : le terril / das Kohlebergwerk : la mine de charbon

Das Becken : le bassin ‹ das Hauptkohlenbecken : le haut fourneau (wo das Eisen eingeschmolzen wird › einschmelzen : fondre

Der Stahl : l’acier ‹ Die Eisen- und Stahlindustrie : la sidérurgie
Die Hüttenindustrie ; l’industrie métallurgique › die Hütte : la forge
Die Spinne : l’araignée ‹ spinnen : filer ‹ die Spinnerei : la filature ( die Spinnewebe : la toile d’araîgnée)

Die Spule (n) : la bobine ‹ aufspulen : embobiner (den Faden - : embobiner le fil)

  ( ≠  spülen, laver ou tirer la chasse et die Spülmaschine : le lave-vaisselle › die Spüle : évier !!)

Der Kattun : la toile de coton ‹ die Kattundruckerei : impression des toiles de coton
Der Dampf (Dämpfe) : la vapeur ‹ der Dampfdruck : la pression de la vapeur

Bewegen : faire mouvoir

Von etwas angetrieben werden : être mû par qqch 

 Mais pour une valeur : aus Eigeninteresse handeln : être mû par son seul intérêt

Die Transportswesen : les moyens de transport
Die Postkutsche : la voiture de poste

Der Zug (¨e): le train

Beschleunigen : accélérer

Der Durchschnitt : la moyenne ‹ im Durchschnitt : en moyenne.

Die Heizung : le chauffage / die Kälte : le froid
Der Strom : le courant - Die elektrische Leistungen (pl): l’installation électrique // das Stromernetz : le réseau électrique // ELektrisch heizen : se chauffer à l’électricité

Abräumen : débarrasser la table

Das flieβendes Wasser : l’eau courante

Der Eimer : le seau / Der Hahn : le robinet/ Das Washbecken : la cuvette
Der Kronleuchter ; le lustre

Der Spiegel : le miroir

Der Schornstein : la cheminée (à l’extérieur) ≠ der Kamin : la cheminée dans unemaison 

Der Stock : l’étage

Der Erdgeschoβ : le rez-de-chaussée

Der Pförtner : le portier, le concierge

Die Seuche : l’épidémie
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